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Resúmen

En la didáctica de la traducción, el modelo profesional PATT (“Professional Approach to Translator
Training”, Olvera-Lobo et al. 2007) ofreció a un amplio abanico de profesores y alumnos, principalmente de
la Universidad de Granada, la oportunidad de integrar las materias fundamentales de la titulación–
documentación, terminología, informática aplicada, las traducciones en sí, tanto generales como
especializadas, y edición y maquetación–de manera que la formación de futuros traductores tuviese la
necesaria coherencia que aportaba esta visión amplia de la profesión. Desde sus orígenes, articulado a través
de la página web Aulaint.ugr.es, el proyecto de innovación docente se ha ido desarrollando de manera que,
hoy en día se aplica de distintas maneras y en distintas circunstancias pero mantiene el principal objetivo de
integrar el aprendizaje lo largo de los estudios. En la presente comunicación, revisaremos el diseño original
y describiremos los rasgos principales de la respuesta del alumnado al método en sí y al uso de las TIC en el
aula y haremos hincapié en las respuestas actitudinales que han demostrado. Luego contextualizaremos el
y describiremos los rasgos principales de la respuesta del alumnado al método en sí y al uso de las TIC en el
aula y haremos hincapié en las respuestas actitudinales que han demostrado. Luego contextualizaremos el
modelo en la actualidad para preguntarnos qué ha cambiado últimamente tanto en la titulación como en las
TIC. Ubicaremos el modelo dentro del mundo pos-Bolonia y la Web 2.0 para proponer una serie de
modificaciones al PATT que tendrán en cuenta el acceso a las TIC de pago y gratuitas en el contexto de la
actual crisis económica; la condición de nativos digitales del alumno actual y futuro; la capacidad de trabajar
en múltiples tareas; la formación secuencial o simultánea en las materias; el uso de las redes sociales; y, por
último, el cambio constante al que todos estamos sujetos.
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La taxonomía de Bloom
Versión tradicional Versión digital

Fuente: http://edorigami.wikispaces.com/



Actualizamos el modelo

Fuente: http://edorigami.wikispaces.com/
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Crear en prezi.com

http://prezi.com/spzxjymmci1b/ppt-task-5-t9/



Crear en prezi.com

http://prezi.com/user/ykxnj03q0kr0/



Crear en PowerPoint
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Evaluar la reflexión 



Reflexionar para comprender



El mundo cambiante



Wikispaces.com



Bibliografía

Association of American Colleges and Universities. Undated. “Teamwork VALUE Rubric” Accesible
en http://www.aacu.org/value/rubrics/pdf/teamwork.pdf 

Boyd, D. M., & Ellison, N. B. 2007. “Social network sites: Definition, history, and scholarship.” 
Journal of Computer-Mediated Communication, 13(1), Article 11. Accesible en 
http://jcmc.indiana.edu/vol13/issue1/boyd.ellison.html 

Churchill, D. 2009. “Educational applications of Web 2.0: Using blogs to support teaching and 
learning.” British Journal of Educational Technology, 40(1), 179-183. doi:10.1111/j.1467-
8535.2008.00865.x

Dyrud, M. A., Worley, R. B., & Flatley, M. E. 2005. “Blogging for Enhanced Teaching and Learning.” Dyrud, M. A., Worley, R. B., & Flatley, M. E. 2005. “Blogging for Enhanced Teaching and Learning.” 
Business Communication Quarterly, 68(March 01), 77-80. doi:10.1177/108056990506800111 

Olvera-Lobo, M. D., Castro Prieto, M. R., Muñoz Martín, R., Robinson, B. J., & Villena Álvarez, I. 
2003. “Proyecto de aula virtual de traducción e interpretación: Aula.Int.” Contribución al I Congreso 
De La Asociación Ibérica De Estudios De Traducción e Interpretación, Universidad de Granada. 

Olvera-Lobo, M. D., Castro Prieto, M. R., Quero Gervilla, E., Muñoz Raya, E., Muñoz Martín, R., 
Murillo Melero, M., . . . Vargas, B. 2004. “Aplicación de un modelo didáctico de enseñanza de la 
traducción.” Eslavística Complutense, (4), 249-255. 



Olvera-Lobo, M. D., Robinson, B. J., Castro Prieto, R. M., Quero Gervilla, E., Muñoz Martín, R., 
Muñoz Raya, E., . . . Díez Lerma, J. L. 2007. “A Professional Approach to Translator Training 
(PATT).” Meta: Journal Des Traducteurs/Translators' Journal, 52(3), 517-528. 

Olvera-Lobo, M. D., Castro Prieto, M. R., Quero Gervilla, E., Muñoz Martín, R., Muñoz Raya, E., 
Murillo Melero, M., . . . Senso, J. A. 2008a. “Collaborative Work Training in Higher Education.” 
Encyclopedia of Networked and Virtual Organizations. 261-268. PA, USA: IGI Global. 

Olvera-Lobo, M. D., Quero Gervilla, E., Robinson, B. J., Senso, J. A., Castro Prieto, M. R., Muñoz 
Martín, R., . . . Murillo Melero, M. 2008b. “Presentación de un modelo de enseñanza a distancia de la 
traducción dentro de las directrices que marca el Tratado de Bolonia.” Revista Eslavística
Complutense. 

Olvera-Lobo, M. D., Robinson, B. J., Senso, J. A., Muñoz Martín, R., Muñoz Raya, E., Murillo Olvera-Lobo, M. D., Robinson, B. J., Senso, J. A., Muñoz Martín, R., Muñoz Raya, E., Murillo 
Melero, M., . . . Conde Ruano, T. 2009. “Teleworking and collaborative work environments in 
translation training.” Babel. International Journal of Translation, 55(2), 165-180. 
doi:10.1075/babel.55.5.05olv

Ramsey, P., Franklin, T., Ramsey, D., & Wells, R. 2002. “Rethinking Grades for Sustainable 
Learning.” Innovations in Education and Teaching International, 39(2), 117-123. 
doi:10.1080/14703290252934568 

Robinson, B. J. (1998). “Traducción transparente: métodos cuantitativos y cualitativos en la 
evaluación de la traducción.” Revista De Enseñanza Universitaria, (Número extraordinario), 577-589. 



Robinson, B. J., López-Rodríguez, C. I., & Tercedor Sánchez, M. I. 2006. “Self-assessment in 
translator training.” Perspectives: Studies in Translatology, 14(2), 115-138. 

Robinson, B. J., López-Rodríguez, C. I., & Tercedor Sánchez, M. I. 2008. “Neither Born nor Made, 
but Socially Constructed: Promoting Interactive Learning in an Online Environment.” TTR. 
Traduction, Terminologie, Rédaction, 21(2), 95-129. 

Robinson, B. J., & Olvera-Lobo, M. D. 2011. “Facebook, Twitter or Tuenti? A First Look at the 
Academic Use of Web 2.0 Social Networks in Translator Training.” In S. Maruenda-Bataller, & B. Academic Use of Web 2.0 Social Networks in Translator Training.” In S. Maruenda-Bataller, & B. 
Clavel-Arroitia (Eds.), Multiple Voices in Academic and Professional Discourse. Current Issues in 
Specialised Language Research, Teaching and New Technologies (pp. 367-379). Newcastle-upon-
Tyne: Cambridge Scholar Publishing. 

Schneckenberg, D., Ehlers, U., & Adelsberger, H. 2011. “Web 2.0 and competence-oriented design of 
learning-Potentials and implications for higher education.” British Journal of Educational 
Technology, 42(5), 747-762. doi:10.1111/j.1467-8535.2010.01092.x






